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Sepher Eyob (Job) 
 

Chapter 41 
 

:EPYL  RIWYZ  LAGAE  DKGA  OZIEL  JYNZ Job40:25 

:Ÿ’¾�̧� µ”‹¹™¸�µU �¶ƒ¶‰̧ƒE †́Jµ‰¸A ‘́œ´‹¸‡¹� ¢¾�̧÷¹U †� 

1.  (40:25 in Heb.) tim’shok Liw’yathan b’chakah ub’chebel tash’qi`a l’shono. 
 

Job41:1 Can you draw out Liwyathan with a fishhook?   

Or press down his tongue with a cord? 
 

‹25› ἄξεις δὲ δράκοντα ἐν ἀγκίστρῳ, περιθήσεις δὲ φορβεὰν περὶ ῥῖνα αὐτοῦ;   
25 axeis de drakonta en agkistrŸ, perith�seis de phorbean peri hrina autou?   

 And shall you lead the dragon by a hook, and put a halter around his nose? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIGL  AEWZ  GEGAE  ET@A  OENB@  MIYZD 26 

:Ÿ‹½‰¶� ƒŸR¹U µ‰Ÿ‰̧ƒE ŸPµ‚̧A ‘Ÿ÷̧„µ‚ �‹¹ā́œ¼† ‡� 

2.  (40:26 in Heb.) hathasim ‘ag’mon b’apo ub’choach tiqob lecheyo. 
 

Job41:2 Can you put a reed rope into his nose or pierce his jaw with a hook? 
 

‹26› εἰ δήσεις κρίκον ἐν τῷ µυκτῆρι αὐτοῦ, ψελίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ;   
26 ei d�seis krikon en tŸ mykt�ri autou,  

 Or shalk you tie a hook in his nose, 

pseliŸ de tryp�seis to cheilos autou?   

 for a clasp and shall you make a hole in his lips?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEKX  JIL@  XACI-M@  MIPEPGZ  JIL@  DAXID 27 

:œŸJµš ¡‹¶�·‚ š·Aµ…̧‹-�¹‚ �‹¹’E’¼‰µU ¡‹¶�·‚ †¶A¸šµ‹¼† ˆ� 

3.  (40:27 in Heb.) hayar’beh ‘eleyak tachanunim ‘im-y’daber ‘eleyak rakoth. 
 

Job41:3 Shall he make many supplications to you, or shall he speak to you soft words? 
 

‹27› λαλήσει δέ σοι δεήσει, ἱκετηρίᾳ µαλακῶς;   
27 lal�sei de soi de�sei, hiket�ria� malak�s?   

 And shall he speak to you supplications earnest softly?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLER  CARL  EPGWZ  JNR  ZIXA  ZXKID 28 

:�́�Ÿ” …¶ƒ¶”̧� EM¶‰́R¹U ¢´L¹” œ‹¹š¸A œ¾š¸�¹‹¼† ‰� 

4.  (40:28 in Heb.) hayik’roth b’rith `imak tiqachenu l’`ebed `olam. 
 

Job41:4 Shall he make a covenant with you?  Shall you take him for a servant forever? 
 

‹28› θήσεται δὲ διαθήκην µετὰ σοῦ, λήµψῃ δὲ αὐτὸν δοῦλον αἰώνιον;   
28 th�setai de diath�k�n meta sou,   

 shall he establish And with you a covenant? 

l�mpsÿ de auton doulon ai�nion?   

 And shall you take him servant for an everlasting? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:JIZEXRPL  EPXYWZE  XETVK  EA-WGYZD 29 
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:¡‹¶œŸš¼”µ’̧� EM¶š¸�̧™¹œ¸‡ šŸP¹QµJ ŸA-™¶‰µā̧œµ† Š� 

5.  (40:29 in Heb.) hath’sacheq-bo katsipor w’thiq’sh’renu l’na`arotheyak. 
 

Job41:5 Shall you play with him as with a bird, or shall you bind him for your maidens? 
 

‹29› παίξῃ δὲ ἐν αὐτῷ ὥσπερ ὀρνέῳ ἢ δήσεις αὐτὸν ὥσπερ στρουθίον παιδίῳ;   
29 paixÿ de en autŸ h�sper orneŸ  

 And shall you play with him as a bird?   

� d�seis auton h�sper strouthion paidiŸ?   

 Or shall you bind him as a sparrow for a child?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPRPK  OIA  EDEVGI  MIXAG  EILR  EXKI 30 

:�‹¹’¼”µ’̧J ‘‹·A E†E ½̃‰¶‹ �‹¹š´Aµ‰ ‡‹́�´” Eş̌�¹‹ � 

6.  (40:30 in Heb.) yik’ru `alayu chabarim yechetsuhu beyn k’na`anim. 
 

Job41:6 Shall the traders bargain over him?   

Shall they divide him among the merchants? 
 

‹30› ἐνσιτοῦνται δὲ ἐν αὐτῷ ἔθνη, µεριτεύονται δὲ αὐτὸν Φοινίκων γένη;   
30 ensitountai de en autŸ ethn�,  

 feed And do in him nations?   

meriteuontai de auton Phoinik�n gen�?   

 partition And do him of the Phoenicians the nations?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EY@X  MIBC  LVLVAE  EXER  ZEKYA  @LNZD 31 

:Ÿ�‚¾š �‹¹„́C �µ˜̧�¹˜̧ƒE ŸšŸ” œŸJºā̧ƒ ‚·Kµ÷̧œµ† ‚� 

7.  (40:31 in Heb.) hath’male’ b’sukkoth `oro ub’tsil’tsal dagim ro’sho. 
 

Job41:7 Can you fill his skin with harpoons, or his head with fish spears? 
 

‹31› πᾶν δὲ πλωτὸν συνελθὸν οὐ µὴ ἐνέγκωσιν βύρσαν µίαν οὐ ρᾶς αὐτοῦ  
καὶ ἐν πλοίοις ἁλιέων κεφαλὴν αὐτοῦ.    

31 pan de pl�ton synelthon ou m� enegk�sin byrsan  

 And everything afloat coming together in no way shall bear the hide  

mian ou ras autou kai en ploiois halie�n kephal�n autou.   

 one tail of his; nor in the boats of fisherman shall they bear his head. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQEZ-L@  DNGLN  XKF  JTK  EILR-MIY 32 

:•µ“ŸU-�µ‚ †´÷´‰̧�¹÷ š¾�̧ˆ ¡¶PµJ ‡‹́�́”-�‹¹ā ƒ� 

8.  (40:32in Heb.) sim-`alayu kapeak z’kor mil’chamah ‘al-tosaph. 
 

Job41:8 Lay your hand on him; remember the battle; you shall not do it again! 
 

‹32› ἐπιθήσεις δὲ αὐτῷ χεῖρα µνησθεὶς πόλεµον τὸν γινόµενον ἐν σώµατι αὐτοῦ,  
καὶ µηκέτι γινέσθω.   
32 epith�seis de autŸ cheira  mn�stheis polemon ton ginomenon en s�mati autou,  

 But shall you place a hand on him, remembering the war taking place in his body, 

kai m�keti ginesth�.   

 and let it no longer take place? 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:LHI  EI@XN-L@  MBD  DAFKP  EZLGZ-OD Job41:1 

:�́Šº‹ ‡‹́‚̧šµ÷-�¶‚ �µ„¼† †́ƒ́ˆ¸�¹’ ŸU¸�µ‰¾U-‘·† ‚ 

9.  (41:1 in Heb.) hen-tochal’to nik’zabah hagam ‘el-mar’ayu yutal. 
 

Job41:9 Behold, his hope has made false; Shall you be laid low even at the sight of him? 
 

‹41:1› οὐχ ἑόρακας αὐτὸν οὐδὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις τεθαύµακας;   
1 ouch heorakas auton oude epi tois legomenois tethaumakas?   

 Have you not seen him, nor over the ones speaking wondered?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AVIZI  IPTL  @ED  INE  EPXERI  IK  XFK@-@L 2 

:ƒ´Qµ‹̧œ¹‹ ‹µ’́–¸� ‚E† ‹¹÷E EM¶šE”¸‹ ‹¹J š´ˆ̧�µ‚-‚¾� ƒ 

10.  (41:2 in Heb.) lo’-‘ak’zar ki y’`urenu umi hu’ l’phanay yith’yatsab. 
 

Job41:10 None is so fierce that he dares to arouse him;  

Who then is he that can stand before Me? 
 

‹2› οὐ δέδοικας ὅτι ἡτοίµασταί µοι; τίς γάρ ἐστιν ὁ ἐµοὶ ἀντιστάς;   
2 ou dedoikas hoti h�toimastai moi?  

 Are you not in awe that it has been prepared by me?   

tis gar estin ho emoi antistas?   

 For who is the one opposing me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED-IL  MINYD-LK  ZGZ  MLY@E  IPNICWD  IN 3 

:‚E†-‹¹� �¹‹µ÷́Vµ†-�́J œµ‰µU �·Kµ�¼‚µ‡ ‹¹’µ÷‹¹Ç™¹† ‹¹÷ „ 

11.  (41:3 in Heb.) mi hiq’dimani wa’ashalem tachath kal-hashamayim li-hu’. 
 

Job41:11 Who has gone before Me that I should repay him?   

Whatever is under the whole heavens is Mine.  
 

‹3› ἢ τίς ἀντιστήσεταί µοι καὶ ὑποµενεῖ, εἰ πᾶσα ἡ ὑπ’ οὐρανὸν ἐµή ἐστιν;   
3 � tis antist�setai moi kai hypomenei, ei pasa h� hypí ouranon em� estin?   

 Or who shall oppose me and remain, since all under the heavens is mine? 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EKXR  OIGE  ZEXEAB-XACE  EICA  YIXG@-@L 4 

:ŸJ̧š¶” ‘‹¹‰¸‡ œŸšEƒ̧B-šµƒ¸…E ‡‹́CµA �‹¹š¼‰µ‚-‚¾� … 

12.  (41:4 in Heb.) lo’-‘acharish badayu ud’bar-g’buroth w’chin `er’ko. 
 

Job41:12 I shall not keep silence as to his limbs, or the matter of strength,  

or the grace of his frame. 
 

‹4› οὐ σιωπήσοµαι δι’ αὐτόν, καὶ λόγον δυνάµεως ἐλεήσει τὸν ἴσον αὐτοῦ.    

4 ou si�p�somai dií auton,  

 I shall not keep silent because of him; 

kai logon dyname�s ele�sei ton ison autou.   

 and the word of power shall show mercy equal to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  IN  EPQX  LTKA  EYEAL  IPT  DLB-IN 5 

:‚Ÿƒ´‹ ‹¹÷ Ÿ’̧“¹š �¶–¶�¸A Ÿ�Eƒ̧� ‹·’̧P †́K¹„-‹¹÷ † 

13.  (41:5 in Heb.) mi-gilah p’ney l’busho b’kephel ris’no mi yabo’. 
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Job41:13 Who can take off the surface of his clothing?   

Who can come to him with his double bridle? 
 

‹5› τίς ἀποκαλύψει πρόσωπον ἐνδύσεως αὐτοῦ;  
εἰς δὲ πτύξιν θώρακος αὐτοῦ τίς ἂν εἰσέλθοι;   
5 tis apokaluuei pros�pon endyse�s autou?  

 Who shall uncover the front of his clothing? 

eis de ptyxin th�rakos autou tis an eiselthoi?   

 and into the fold of his chest plate who can enter?         
_____________________________________________________________________________________________ 

:DNI@  EIPY  ZEAIAQ  GZT  IN  EIPT  IZLC 6 

:†́÷‹·‚ ‡‹́M¹� œŸƒ‹¹ƒ̧“ µ‰·U¹– ‹¹÷ ‡‹́’́– ‹·œ¸�µC ‡ 

14.  (41:6 in Heb.) dal’they phanayu mi phiteach s’biboth shinayu ‘eymah. 
 

Job41:14 Who can open the doors of his face?  Around his teeth there is terror. 
 

‹6› πύλας προσώπου αὐτοῦ τίς ἀνοίξει; κύκλῳ ὀδόντων αὐτοῦ φόβος.   
6 pylas pros�pou autou tis anoixei? kyklŸ odont�n autou phobos.   

 the gates of his face Who shall open?  Round about his teeth is fear;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XV  MZEG  XEBQ  MIPBN  IWIT@  DE@B 7 

:š´˜ �́œŸ‰ šE„́“ �‹¹M¹„´÷ ‹·™‹¹–¼‚ †´‡¼‚µB ˆ 

15.  (41:7 in Heb.) ga’awah ‘aphiqey maginim sagur chotham tsar. 
 

Job41:15 The rows of shields are his pride, shut up together with a tight seal. 
 

‹7› τὰ ἔγκατα αὐτοῦ ἀσπίδες χάλκειαι, σύνδεσµος δὲ αὐτοῦ ὥσπερ σµιρίτης λίθος·   
7 ta egkata autou aspides chalkeiai, syndesmos de autou h�sper smirit�s lithos;   

 His insides are as shields of brass, sinews and his are as emery stone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIA  @EAI-@L  GEXE  EYBI  CG@A  CG@ 8 

:�¶†‹·’‹·ƒ ‚Ÿƒ́‹-‚¾� µ‰Eş̌‡ E�µB¹‹ …́‰¶‚̧A …́‰¶‚ ‰ 

16.  (41:8 in Heb.) ‘echad b’echad yigashu w’ruach lo’-yabo’ beyneyhem. 
 

Job41:16 One is so near to another that no wind can come between them. 
 

‹8› εἷς τοῦ ἑνὸς κολλῶνται, πνεῦµα δὲ οὐ µὴ διέλθῃ αὐτόν·   
8 heis tou henos koll�ntai, pneuma de ou m� dielthÿ auton;   

 One of one cleaves together, and wind in no way goes through it;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ECXTZI  @LE  ECKLZI  EWACI  EDIG@A-YI@ 9 

:E…́š́P¸œ¹‹ ‚¾�¸‡ E…̧Jµ�¸œ¹‹ E™́Aº…̧‹ E†‹¹‰́‚̧A-�‹¹‚ Š 

17.  (41:9 in Heb.) ‘ish-b’achihu y’dubaqu yith’lak’du w’lo’ yith’paradu. 
 

Job41:17 They are joined one to another; they clasp each other and cannot be separated. 
 

‹9› ἀνὴρ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ προσκολληθήσεται, συνέχονται καὶ οὐ µὴ ἀποσπασθῶσιν.  
9 an�r tŸ adelphŸ autou proskoll�th�setai,  

 as a man to his brother they shall be cleaved; 

synechontai kai ou m� apospasth�sin.   
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 they are held together, and in no way draw apart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XGY-ITRTRK  EIPIRE  XE@  LDZ  EIZYIHR 10 

:šµ‰́�-‹·Pµ”¸–µ”¸J ‡‹́’‹·”¸‡ šŸ‚ �¶†́U ‡‹́œ¾�‹¹Š¼” ‹ 

18.  (41:10 in Heb.) `atishothayu tahel ‘or w’`eynayu k’`aph’`apey-shachar. 
 

Job41:18 His sneezes flash forth light, and his eyes are like the eyelids of the morning. 
 

‹10› ἐν πταρµῷ αὐτοῦ ἐπιφαύσκεται φέγγος, οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἶδος ἑωσφόρου.   
10 en ptarmŸ autou epiphausketai pheggos,  

 In his sneezing shines forth brightness, 

hoi de ophthalmoi autou eidos he�sphorou.   

 and his eyes are as the appearance of the morning star.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EHLNZI  Y@  ICECIK  EKLDI  MICITL  EITN 11 

:EŠ́Kµ÷¸œ¹‹ �·‚ ‹·…Ÿ…‹¹J E�¾�¼†µ‹ �‹¹…‹¹Pµ� ‡‹¹P¹÷ ‚‹ 

19.  (41:11 in Heb.) mipiyu lapidim yahaloku kidodey ‘esh yith’malatu. 
 

Job41:19 Out of his mouth go burning torches; sparks of fire leap forth. 
 

‹11› ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύονται λαµπάδες καιόµεναι  
καὶ διαρριπτοῦνται ἐσχάραι πυρός·   
11 ek stomatos autou ekporeuontai lampades kaiomenai  

 From out of his mouth shall go forth lamps burning, 

kai diarriptountai escharai pyros;   

 and scattered grates of fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:ONB@E  GETP  CECK  OYR  @VI  EIXIGPN 12 

:‘¾÷̧„µ‚̧‡ µ‰E–́’ …E…̧J ‘́�́” ‚· ·̃‹ ‡‹´š‹¹‰¸M¹÷ ƒ‹ 

20.  (41:12 in Heb.) min’chirayu yetse’ `ashan k’dud naphuach w’ag’mon. 
 

Job41:20 Out of his nostrils smoke goes forth as from a boiling pot and burning rushes. 
 

‹12› ἐκ µυκτήρων αὐτοῦ ἐκπορεύεται καπνὸς καµίνου καιοµένης πυρὶ ἀνθράκων·   
12 ek mykt�r�n autou ekporeuetai  

 From out of his nostrils comes forth 

kapnos kaminou kaiomen�s pyri anthrak�n;   

 smoke of a furnance burning of fire with coals.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EITN  ADLE  HDLZ  MILGB  EYTP 13 

:‚· ·̃‹ ‡‹¹P¹÷ ƒµ†µ�̧‡ Š·†µ�̧U �‹¹�´‰¶B Ÿ�̧–µ’ „‹ 

21.  (41:13 in Heb.) naph’sho gechalim t’lahet w’lahab mipiu yetse’. 
 

Job41:21 His breath kindles coals, and a flame goes forth from his mouth. 
 

‹13› ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἄνθρακες, φλὸξ δὲ ἐκ στόµατος αὐτοῦ ἐκπορεύεται.   
13 h� psych� autou anthrakes, phlox de ek stomatos autou ekporeuetai.   

 His soul is as live coals; and a flame from out of his mouth goes forth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DA@C  UECZ  EIPTLE  FR  OILI  EX@EVA 14 
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:†́ƒ´‚̧C —E…́U ‡‹́’́–¸�E ˆ¾” ‘‹¹�́‹ Ÿš‚́Eµ˜̧A …‹ 

22.  (41:14 in Heb.) b’tsaua’ro yalin `oz ul’phanayu taduts d’abah. 
 

Job41:22 In his neck lodges strength, and dismay leaps before him. 
 

‹14› ἐν δὲ τραχήλῳ αὐτοῦ αὐλίζεται δύναµις, ἔµπροσθεν αὐτοῦ τρέχει ἀπώλεια.   
14 en de trach�lŸ autou aulizetai dynamis, emprosthen autou trechei ap�leia.  

 And in his neck lodges power.  before him runs Destruction.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:HENI-LA  EILR  WEVI  EWAC  EXYA  ILTN 15 

:ŠŸL¹‹-�µA ‡‹́�´” ™E˜́‹ E™·ƒ́… Ÿš´ā̧ƒ ‹·�¸Pµ÷ ‡Š 

23.  (41:15 in Heb.) map’ley b’saro dabequ yatsuq `alayu bal-yimot. 
 

Job41:23 The folds of his flesh are joined together, firm on him and immovable. 
 

‹15› σάρκες δὲ σώµατος αὐτοῦ κεκόλληνται· καταχέει ἐπ’ αὐτόν, οὐ σαλευθήσεται.    

15 sarkes de s�matos autou kekoll�ntai;  

 And the flesh of his body cleaves tightly.   

katacheei epí auton, ou saleuth�setai.   

 If one pours down upon him, he shall not be shaken.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZIZGZ  GLTK  WEVIE  OA@-ENK  WEVI  EAL 16 

:œ‹¹U̧‰µU ‰µ�¶–¸J ™E˜́‹¸‡ ‘¶ƒ́‚-Ÿ÷̧J ™E˜́‹ ŸA¹� ˆŠ 

24.  (41:16 in Heb.) libo yatsuq k’mo-‘aben w’yatsuq k’phelach tach’tith. 
 

Job41:24 His heart is cast hard as a stone, even cast hard as a lower millstone. 
 

‹16› ἡ καρδία αὐτοῦ πέπηγεν ὡς λίθος, ἕστηκεν δὲ ὥσπερ ἄκµων ἀνήλατος.   
16 h� kardia autou pep�gen h�s lithos, hest�ken de h�sper akm�n an�latos.   

 His heart is fixed as stone, and he stands as an anvil, not malleable.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:E@HGZI  MIXAYN  MIL@  EXEBI  EZYN 17 

:E‚́Hµ‰¸œ¹‹ �‹¹š´ƒ¸V¹÷ �‹¹�·‚ EšE„́‹ Ÿœ·W¹÷ ˆ‹ 

25.  (41:17 in Heb.) misetho yaguru ‘elim mish’barim yith’chata’u. 
 

Job41:25 From his arising, the mighty are afraid,  

they are beside themselves from the crashing. 
 

‹17› στραφέντος δὲ αὐτοῦ φόβος θηρίοις τετράποσιν ἐπὶ γῆς ἁλλοµένοις.   
17 straphentos de autou phobos th�riois tetraposin epi g�s hallomenois.   

 turning And his gives fear wild beasts to the four-footed upon the earth leaping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DIXYE  RQN  ZIPG  MEWZ  ILA  AXG  EDBIYN 18 

:†́‹¸š¹�̧‡ ”´Nµ÷ œ‹¹’¼‰ �E™́œ ‹¹�̧A ƒ¶š¶‰ E†·„‹¹Wµ÷ ‰‹ 

26.  (41:18 in Heb.) masigehu chereb b’li thaqum chanith masa` w’shir’yah. 
 

Job41:26 The sword overtakes him, but shall not hold; the spear, the dart or the javelin. 
 

‹18› ἐὰν συναντήσωσιν αὐτῷ λόγχαι, οὐδὲν µὴ ποιήσωσιν δόρυ, καὶ θώρακα·    

18 ean synant�s�sin autŸ logchai,  

             If should meet up with him lances, 
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ouden m� poi�s�sin dory, kai th�raka;   

 nothing in any way shall terrify by spear and chest plate.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYEGP  OEAWX  URL  LFXA  OAZL  AYGI 19 

:†́�E‰¸’ ‘Ÿƒ́R¹š —·”¸� �¶ˆ̧šµA ‘¶ƒ¶œ¸� ƒ¾�̧‰µ‹ Š‹ 

27.  (41:19 in Heb.) yach’shob l’theben bar’zel l’`ets riqabon n’chushah. 
 

Job41:27 He regards iron as straw, bronze as rotten wood. 
 

‹19› ἥγηται µὲν γὰρ σίδηρον ἄχυρα, χαλκὸν δὲ ὥσπερ ξύλον σαθρόν·   
19 h�g�tai men gar sid�ron achyra, chalkon de h�sper xylon sathron;   

 For he esteems iron as straw, and brass as wood rotten. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:RLW-IPA@  EL-EKTDP  YWL  ZYW-OA  EPGIXAI-@L 20 

:”µ�́™-‹·’̧ƒµ‚ Ÿ�-E�̧P¸†¶’ �µ™¸� œ¶�́™-‘¶ƒ EM¶‰‹¹š¸ƒµ‹-‚¾� � 

28.  (41:20 in Heb.) lo’-yab’richenu ben-qasheth l’qash neh’p’ku-lo ‘ab’ney-qala`. 
 

Job41:28 The arrow of the bow cannot make him flee;  

slingstones are turned into stubble for him. 
 

‹20› οὐ µὴ τρώσῃ αὐτὸν τόξον χάλκειον, ἥγηται µὲν πετροβόλον χόρτον·   
20 ou m� tr�sÿ auton toxon chalkeion, h�g�tai men petrobolon chorton;   

 In no way shall pierce him the bow of brass.  He esteems a slinger indeed as grass;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:OECIK  YRXL  WGYIE  GZEZ  EAYGP  YWK 21 

:‘Ÿ…‹¹J �µ”µş̌� ™µ‰̧ā¹‹¸‡ ‰́œŸœ Eƒ̧�̧‰¶’ �µ™¸J ‚� 

29.  (41:21 in Heb.) k’qash nech’sh’bu thothach w’yis’chaq l’ra`ash kidon. 
 

Job41:29 Clubs are regarded as stubble; He laughs at the rattling of the javelin. 
 

‹21› ὡς καλάµη ἐλογίσθησαν σφῦραι, καταγελᾷ δὲ σεισµοῦ πυρφόρου.   
21 h�s kalam� elogisth�san sphyrai, katagela� de seismou pyrphorou.   

 as stubble are considered hammers; and he ridicules the quaking of a fire-bearer.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:HIH-ILR  UEXG  CTXI  YXG  ICECG  EIZGZ 22 

:Š‹¹Š-‹·�¼” —Eš´‰ …µP¸š¹‹ ā¶š́‰ ‹·…ECµ‰ ‡‹́U¸‰µU ƒ� 

30.  (41:22 in Heb.) tach’tayu chadudey chares yir’pad charuts `aley-tit. 
 

Job41:30 Points of potsherds are under him; He spreads sharp pointed marks on the mire. 
 

‹22› ἡ στρωµνὴ αὐτοῦ ὀβελίσκοι ὀξεῖς,  
πᾶς δὲ χρυσὸς θαλάσσης ὑπ’ αὐτὸν ὥσπερ πηλὸς ἀµύθητος.   
22 h� str�mn� autou obeliskoi oxeis,  

 His strewn bed points is of sharp; 

pas de chrysos thalass�s hypí auton h�sper p�los amyth�tos.   

 and all the gold of the sea under him is as mud untold.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DGWXNK  MIYI  MI  DLEVN  XIQK  GIZXI 23 

:†́‰´™¸š¶LµJ �‹¹ā́‹ �́‹ †́�E˜̧÷ š‹¹NµJ µ‰‹¹U¸šµ‹ „� 

31.  (41:23 in Heb.) yar’tiach kasir m’tsulah yam yasim kamer’qachah. 
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Job41:31 He makes the depths boil like a pot; He makes the sea like a jar of ointment. 
 

‹23› ἀναζεῖ τὴν ἄβυσσον ὥσπερ χαλκεῖον,  
ἥγηται δὲ τὴν θάλασσαν ὥσπερ ἐξάλειπτρον,  
23 anazei t�n abysson h�sper chalkeion,  

 breaks out The abyss as a brazen cauldron; 

h�g�tai de t�n thalassan h�sper exaleiptron,  

 and he esteems the sea as an ointment jar. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DAIYL  MEDZ  AYGI  AIZP  XI@I  EIXG@ 24 

:†́ƒ‹·ā̧� �Ÿ†̧U ƒ¾�̧‰µ‹ ƒ‹¹œ́’ š‹¹‚́‹ ‡‹́š¼‰µ‚ …� 

32.  (41:24 in Heb.) ‘acharayu ya’ir nathib yach’shob t’hom l’seybah. 
 

Job41:32 Behind him he makes a path to shine;  

one would think the deep to be gray-haired. 
 

‹24› τὸν δὲ τάρταρον τῆς ἀβύσσου ὥσπερ αἰχµάλωτον·  
ἐλογίσατο ἄβυσσον εἰς περίπατον.    

24 ton de tartaron t�s abyssou h�sper aichmal�ton;  

 the internal region of the abyss is as if a captive; 

elogisato abysson eis peripaton.   

 he considers the abyss for a promenade.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZG-ILAL  EYRD  ELYN  XTR-LR-OI@ 25 

:œ´‰-‹¹�¸ƒ¹� Eā́”¶† Ÿ�̧�́÷ š́–´”-�µ”-‘‹·‚ †� 

33.  (41:25 in Heb.) ‘eyn-`al-`aphar mash’lo he`asu lib’li-chath. 
 

Job41:33 There is nothing on earth is like him, one made without fear. 
 

‹25› οὐκ ἔστιν οὐδὲν ἐπὶ τῆς γῆς ὅµοιον αὐτῷ  
πεποιηµένον ἐγκαταπαίζεσθαι ὑπὸ τῶν ἀγγέλων µου·   
25 ouk estin ouden epi t�s g�s homoion autŸ  

 There is not anything upon the earth likened to him, 

pepoi�menon egkatapaizesthai hypo t�n aggel�n mou;   

 being made, to be mocked at by my angels.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UGY-IPA-LK-LR  JLN  @ED  D@XI  DAB-LK-Z@ 26 

“ :—µ‰́�-‹·’̧A-�́J-�µ” ¢¶�¶÷ ‚E† †¶‚̧š¹‹ µD¾ƒ́B-�́J-œ·‚ ‡� 

34.  (41:26 in Heb.) ‘eth-kal-gaboah yir’eh hu’ melek `al-kal-b’ney-shachats. 
 

Job41:34 He looks on all high things; He is king over all the sons of pride. 
 

‹26› πᾶν ὑψηλὸν ὁρᾷ, αὐτὸς δὲ βασιλεὺς πάντων τῶν ἐν τοῖς ὕδασιν.   
26 pan huy�lon hora�, autos de basileus pant�n t�n en tois hydasin.   

 Every lofty thing he sees; and he is king of all the things in the waters.  

 


